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94

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. dubna 2009 byl v Praze podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Jorddnskym hiSimovskym krilovstvim o zméné Dohody mezi Ceskou republikou a Jordinskym
hasimovskym krilovstvim o podpofe a vzijemné ochrang investic, podepsané v Amménu dne 20. ziF{ 1997°).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého €ldnku 6 odst. 2 dne 28. ledna 2010.

vvvvv

1y Dohoda mezi Ceskou republikou a Jordinskjm hiSimovskym krilovstvim o podpote a vzijemné ochrang investic pode-
psand dne 20. z4¥{ 1997 v Amménu byla vyhli$ena pod &. 62/2001 Sb. m. s.
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PROTOKOL

mezi Ceskou republikou a Jorddnskym haimovskym krilovstvim o zméné Dohody
mezi Ceskou republikou a Jorddnskym héisimovskym krilovstvim o podpofe a vzijemné
ochrané investic, podepsané v Ammaénu dne 20. z3fi 1997

Ceska republika a Jordinské haSimovské krilovstvi (dile jen ,Smluvni strany“) se dohodly na zméné Dohody
mezi Ceskou republikou a Jorddnskym hds§imovskym krilovstvim o podpofe a vzijemné ochrané investic (dile
jen ,Dohoda“) nisledovné:

CLANEK 1

V &énku 1 odst. 5 Dohody se slovni spojeni ,,némeckou marku, francouzsky frank“ vypousti a nahrazuje se
novym slovem ,Euro“.

CLANEK 2
V &lanku 3 Dohody se vypousti odstavce 3 a 4 a nahrazuji se novymi odstavcei 3 aZ 5, jejichZ znéni je nisledujici:

»3) Ustanoveni o nirodnim zachizeni a doloZce nejvyssich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje Smluvni strana na zikladé svych zivazkd jako &lena celni, hospodifské nebo ménové
unie, spole¢ného trhu nebo z6ny volného obchodu.

4) Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé Smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo z6ny volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy
nebo oboustranné smlouvy tykajici se této celni, hospoddfské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény
volného obchodu.

5) Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu Smluvni stranu poskytnout investorim druhé
Smluvni strany nebo jejich investicim & vynosiim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miZe prvni
Smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfeviZné zdanéni.“.

CLANEK 3

V é&lanku 6 odstavei 1 Dohody se na tivod prvni véty vklida text nisledujictho znéni: ,,AniZ jsou dotena opatfeni
¢ y p j j p
pfijatd Evropskym spolegenstvim,“.

CLANEK 4

V &énku 8 odst. 2 Dohody se po slovech ,ve lhité 6 mésict“ dopliiuji nisledujici slova: ,,od data pfedloZeni
oznimeni o sporu®.

V &énku 8 odst. 2 Dohody se po slovech ,je investor oprivnén pfedloZit spor bud “ vklidi nové pismeno a)
nisledujictho znéni:
«

»a) piislusnému soudu nebo sprivnimu orginu Smluvni strany, kteri je jednou ze stran sporu;*“.

Nisledujici pismena odst. 2 &linku 8 Dohody jsou pfeislovény.

Za odstavec 2 &linku 8 Dohody se vklidaji nové odstavce 3 a 4, které znéji:
»3) Rozhod¢i soud rozhoduje na zdkladé priva pfi pouZiti prament priva v nisledujicim pofadi:
— ustanoveni této Dohody a jinych relevantnich dohod mezi Smluvnimi stranami;
- platné privo dotéené Smluvni strany;
— ustanoveni zvl4$tnich dohod vztahujicich se k investici;
— obecné zdsady mezinirodniho priva.

4) Rozhodéi nilez je konelny a zivazny pro obé strany sporu a je vykonatelny v souladu s vnitrostitnim
pravem.”.
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CLANEK 5
Za &lianek 9 Dohody se vklida novy ¢linek 10, ktery zni:

»Zakladni bezpecnostni zajmy
1) Nic v této dohodé nelze vyklidat tak, ze je brinéno kterékoliv ze Smluvnich stran pfijmout kroky, které
povaZuje za nezbytné na ochranu svych zikladnich bezpeénostnich zdjm,
a) tykajici se trestnych &ind;
b) tykajici se obchodu se zbranémi, stielivem a vile¢nymi ndstroji a transakei s jinym zboZim, materidlem,
sluZbami a technologiemi, které byly provedeny s cilem zdsobovat vojenské nebo jiné bezpe&nostni sily;
¢) uéinéné v dobé vilky nebo v dobé jinych krizovych situaci v mezinirodnich vztazich, nebo

d) vztahujici se k providéni nirodni politiky nebo mezinirodnich dohod tykajicich se zdkazu roz$ifovini
atomovych zbrani nebo jinych atomovych vybusnych zafizeni, nebo

e) v souladu se svymi zdvazky podle Charty OSN kroky k zachovini mezinirodniho miru a bezpe&nosti.

2) Zikladni bezpeénostni zdjmy Smluvni strany mohou zahrnovat zdjmy vyplyvajici z jejtho &lenstvi v celni,
hospodifské nebo ménové unii, volném trhu nebo z6né volného obchodu.“.

Nisledujici ¢linky Dohody budou pfeéislovany.

CLANEK 6

1. Tento Protokol je povaZovin za nedilnou souéist Dohody mezi Ceskou republikou a Jordinskym hiSimov-
skym krilovstvim o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané v Amménu dne 20. z4f{ 1997.

2. Tento Protokol vstoupi v platnost devadesitym dnem od data pozdéjstho oznimeni, kterymi si Smluvni strany
vzijemné oznimi, Ze byly ukonleny vnitrostitni privni procedury nezbytné pro jeho vstup v platnost. Pro-
tokol zistane v platnosti po dobu platnosti Dohody.

Diéno v Praze dne 6. dubna 2009 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce éeském, arabském a anglickém,
pfi¢emZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v anglickém
jazyce.

Za Ceskou republiku Za Jordanské haSimovské krilovstvi
Ing. Miroslav Kalousek v. r. Suhair Al-Ali v. r.
ministr financi ministryné plénovini a mezinirodni

spoluprice
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PROTOCOL

between the Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan
on the amendments to the Agreement between the Czech Republic and the
Ha shemite Kingdom of Jordan for the Promotion and Reciprocal Protection of
Investments signed on September 20, 1997 in Amman

The Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan (hereinafter referred to
as “Contracting Parties”) have agreed to amend the Agreement between the Czech
Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan for the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments (hereinafter referred to as "the Agreement”) as follows:

ARTICLE 1

In Article 1, paragraph 5 of the Agreement terms “Deutsche Mark, French Franc” are
deleted and replaced by the new term “Euro”.

ARTICLE 2

In Article 3 of the Agreement, paragraph 3 is deleted and it is replaced by new
paragraphs 3 to 5, which read as follows:

“3) The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this
Article shall not apply to advantages accorded by a Contracting Party pursuant to its
obligations as a member of a customs, economic or monetary union, a common
market or a free trade area.

4} The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party
as a member of a customs, economic or monetary union, a common market or a free
trade area to include obligations arising out of an international agreement or
reciprocity agreement of that customs, economic or monetary union, common market
or free trade area.

5) The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the
investments or returns of such investors, the benefit of any treatment, preference or
priviiege which may be extended by the Contracting Party by virtue of any
international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.”



Castka 47 Sbirka mezinirodnich smluv & 94 / 2010 Strana 3623

ARTICLE 3

In Artick 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph 1.
the following words are added:

“Withou prejudice to measures adopted by the European Community”

ARTICLE 4

In Article 8, paragraph 2 of the Agreement after the words “within a period of six
months” the following words are added: “of the date when the request for the
settlerment has been submitted”.

in Article 8, paragraph 2 of the Agreement after the words "the investor shall be
entitled to submit the case either to:" new letter a) is added, which reads as follows:

‘a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party which is the
party to the dispute;” ' -

The subsequent letters of paragraph 2, Article 8 of the Agreement are re-numbered.

After paragraph 2, Article 8 of the Agreement new paragraphs 3 and 4 are added,
which read as follows:

“3) The arbitral tribunal shall decide on the basis of the law, taking into account the
sources of law in the following sequence:

- the provisions of this Agreement, and other relevant Agreements between the
Contracting Parties;

-the law in force of the Contracting Party concerned;

- the provisions of special agreements relating to the investment;

- the general principles of international law.

4) ~ The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and
shall be enforceable in accordance with the domestic legislation.”

ARTICLE 5

]f\flt‘e(/ é\mde 9 of the Agreement the new Article 10 is inserted. which reads as
olHoOWS:
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‘Essential Security Interests

1) Nothing in this Agreement shall be construed to prevent any Contracting Party

from taking any actions that it considers necessary for the protection of its essential
security interests,

a) relating to criminal or penal offences;

b) relating to traffic in arms, ammunition and implements of war and transactions
in other goods, materials, services and technology undertaken directly or
indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment;

c) taken in time of war or other emergency in international relations, or

d) relating to the implementation of national policies or international agreements
respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, or

e) in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the
maintenance of international peace and security.

2) A Contracting Party’s essential security interests may include interests deriving
from its membership in a customs, economic or monetary union, a common market
or a free trade area.”

The subsequent Articles of the Agreement are re-numbered.

ARTICLE 6

1. This Protocol shall be considered an integral part of the Agreement between
the Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan for the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments signed on September 20, 1997 in
Amman

2. The Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the later
notification by a Contracting Party that the necessary internal legal procedures
have been completed. The Protocol shall remain in force as long as the
Agreement.

0 nth
Done in .rague o, April 672009 i o originals, each in the Czech, Arabic

and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the For the
Czech Republic Hashemite Kingdom of Jordan
Miroslav Kalousek Suhair Al-Ali
Minister of Finance Minister of Planning and International

Cooperation
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95

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 5. kvétna 2009 byl v Bruselu podepsin Protokol mezi Ceskou
republikou a Makedonskou republikou ménici Dohodu mezi Ceskou republikou a Makedonskou republikou
o podpofe a vzijemné ochrané investic').

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢€ldnku 5 dne 29. fijna 2010.

vvvvv

!y Dohoda mezi Ceskou republikou a Makedonskou republikou o podpofe a vzijemné ochrang investic podepsand v Praze
dne 21. &ervna 2001 byla vyhldSena pod & 116/2002 Sb. m. s.
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PROTOKOL

mezi Ceskou republikou a Makedonskou republikou
ménici

Dohodu mezi Ceskou republikou a Makedonskou republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic

Ceski republika a Makedonski republika (dile jen ,smluvni strany“);

védomy si imyslu Ceské republiky zménit za tfelem splnéni jejich zivazkd jako &lena Evropské unie Dohodu
mezi Ceskou republikou a Makedonskou republikou o podpofe a vzdjemné ochrané investic podepsanou dne
21. &ervna 2001 v Praze (dile jen ,,Dohoda“);

uznévajice povinnost Ceské republiky podniknout na zikladé &l. 307 Smlouvy o zaloZeni Evropského spoleten-
stvi a &l 6.10 Aktu o podminkich pfistoupeni Ceské republiky k Evropské unii viechny nileZité kroky k od-
stranéni neslucitelnosti mezi komunitirnim privem a jinjymi mezinirodnimi dohodami, kterjmi je Ceska repu-
blika vizina, vEetné této Dohody;

védomy si statutu Makedonské republiky jako kandiditské zemé pro &lenstvi v Evropské unii a jejich zdvazkd
Vv procesu pfistoupeni;

rozhodujice se nisledné, Ze jsou nutné uréité zmény Dohody za tifelem vyhnuti se takové nesluditelnosti;

se dohodly proto uzavfit nisledujici Protokol:

CLANEK 1

V &lanku 3 Dohody se odstavec 3 nahrazuje novym odstavcem 3, jehoZ znéni je nisledujici:

»3. Ustanoveni o nirodnim zachdzeni a doloZce nejvys$sich vyhod podle tohoto &linku se nebude vztahovat na
vyhody, které poskytuje smluvni strana na zdkladé svych zdvazkd jako €lena celni, hospodédfské nebo ménové
unie, spolecného trhu nebo z6ny volného obchodu.”.

Za odstavec 3 se vklidaji nové odstavce 4 a 5, jejichZ znéni je nisledujici:

»4. Smluvni strana je srozuména s tim, Ze zdvazky druhé smluvni strany jako &lena celni, hospodifské nebo
ménové unie, spoleéného trhu nebo z6ny volného obchodu zahrnuji zdvazky vyplyvajici z mezinirodni smlouvy
nebo vzijemné smlouvy tykajici se této celni, hospodifské nebo ménové unie, spoleéného trhu nebo zény
volného obchodu.

5. Ustanoveni této dohody nelze vyklidat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout investorim druhé
smluvni strany nebo jejich investicim & vynosim takové vyhody, upfednostnéni nebo vysady, které miZe prvni
smluvni strana poskytovat na zdkladé mezinirodni smlouvy tykajici se zcela nebo pfeviZné zdanéni.“.

CLANEK 2

V &lénku 6 Dohody se na dvod prvni véty odstavee 1 vklada nisledujici text: ,,AniZ jsou dotlena opatfeni pfijatd
Evropskym spolegenstvim,“.

CLANEK 3

V &lanku 8 odstavei 2 Dohody se za slova ,nebude takto urovnin® vklidi nisledujici text: ,,ve lhité Sesti mésict
od data, kdy byla pfedloZena Zidost o Feeni sporu”.

CLANEK 4

Za &lanek 9 Dohody se vklidi novy ¢linek 10, jehoZ znéni je nisledujici:

»Zékladni bezpegnostni zdjmy

Tato Dohoda nebrini 74dné ze smluvnich stran pouZit opatfeni nezbytna pro udrZeni vefejného pofidku, splnéni
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jejich zivazkd ve vztahu k udrZeni nebo obnoveni mezinirodniho miru nebo bezpenosti nebo ochranu jejich
vlastnich zikladnich bezpeénostnich z4jmt, které mohou zahrnovat zéjmy vyplyvajici z jejtho &lenstvi v celni,
hospodifské nebo ménové unii, spoleéném trhu nebo z6né volného obchodu.”.

Nisledujici ¢linky Dohody budou pfeéislovany.

CLANEK 5

Protokol vstoupi v platnost tficitym dnem od data druhé notifikace, kterou si smluvni strany oznimi splnéni

pi v p y oznimi sp
poZadavkd svého privniho fidu pro vstup tohoto Protokolu v platnost. Protokol ztistane v platnosti po dobu
platnosti Dohody.

Diéno v Bruselu dne 5. kvétna 2009 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském, makedonském
a anglickém, pfiemZ viechna znéni jsou stejné autenticki. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Makedonskou republiku

Ing. Miroslav Kalousek v. r. Trajko Slaveski v. r.

ministr financi ministr financi
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PROTOCOL

between the Czech Republic and the Republic of Macedonia
amending the Agreement between the Czech Republic and the Republic of
Macedonia for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments

The Czech Republic and the Republic of Macedonia (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”);

Having in mind the intentions of the Czech Republic to amend the Agreement between the
Czech Republic and the Republic of Macedonia for the Promotion and Reciprocal Protection
of Investments signed on June 21, 2001 in Prague (hereinafier referred to as “the
Agreement™), in order to comply with its obligations as a Member State of the European
Union;

Acknowledging that the Czech Republic, pursuant to Asticle 307 of the Treaty establishing
the European Community and.Article 6.10 of its Act of Accession to the European Union,
must take 21l appropriate steps to eliminate incompatibilities between the Community Law
and its other international treaties including the Agreement and;

Having in mind the status of the Republic of Macedonia as a candidate country for the
European Union membership and its obligations in the process of accession;

Deciding, as a result, that certain amendments to the Agreement are necessary in order
to avoid such incompatibilities;

Have agreed to conclude the following Protocol thereto:

ARTICLE 1

In Article 3 of the Agreement, paragraph 3 is replaced by new paragraph 3, which reads as
follows:

“3. The National Treatment and Most-Favoured-Nation Treatment provisions of this-Asticle
shall not apply to advantages accorded by & Contracting Party pursuant to its obligations as a
member of a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area.”
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After paragraph 3 new paragraphs 4 and 5 are added, which read as follows:

“4. The Contracting Party understands the obligations of the other Contracting Party as a
member of a customs, economic or monetary union, a conumnon market or a free trade area to
include obligations arising out of an international agreement or reciprocity agreement of that
customs, economic or monetary union, common market or free trade area.

5. The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party, or to the investments or returns
of such investors, the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended
by the Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation.”

ARTICLE 2
In Article 6 of the Agreement, at the beginning of the first sentence of paragraph 1, the
following words are added:

“Without prejudice to measures adopted by the European Community”

ARTICLE 3

In Article 8, paragraph 2 of the Agreement, after the words “cannot be thus settled” the
following words are added “within six months of the date when the request for the settlement
has been submitted”.

ARTICLE 4

After Article 9 of the Agreement new Article 10 is inserted, which reads as follows:

“Essential Security Interests

This Agreement shall not preclude the application by either Contracting Party of measures
necessary for the maintenance of public order, the fulfilment of its obligations with respect to
the maintenance or restoration of international peace or security, or the protection of its own
essential security interests which may include interests deriving from its membelshlp of a
customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area.”

The subsequent Articles of the Agreement are re-numbered.



X
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ARTICLE 5

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the second notification by which
the Contracting Parties shall notify each other that their internal legal procedures for its entry
into force have been completed. The Protocol shall remain in force as long as the Agreement
shall remain in force.

th
Done at .. Brussels = op May52009 ..... in two originals, each in the Czech,

Macedonian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Republic of Macedonia

Miroslav Kalousek Trajko Slaveski
Minister of Finance Minister of Finance
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eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podje§tédské knihkupectvi, Moskevsk4 28;
Litom&Fice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila“, Ing. Romana Kopkové, Moskev-
skd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zdené&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnickd 3, Ostrava: LIBREX, NéadraZni 14,
Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otrokovice: Ing. Kuéefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tfida Miru 65; Plzefi:
Typos, tiskaiské zdvody, s. r. 0., Uslavskd 2, EDICUM, Batickd 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Centk, nim.
Cesk}’rch bratfi 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Pofi¢i 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 4:
SEVT, a. s, Jihlavskd 405; Praha 6: PPP — Statikové Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 8: Specializovani prodejna
Sbirky zikon®, Sokolovsk4 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneck4 362, po—pd 7—12 hod., tel.: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR CZ,
s. 1. 0., Tfebohostick4 5, tel.: 283 872 605; Pterov: Odborné knihkupectvi, Bartofova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov:
KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel./fax: 352 605 959; Tébor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L&N,
Kapelni 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a do-
liiovéni Sbirek zikont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibfeh: Mgr. Ivana Patkovi,
Zizkova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-prodejna u pivovaru, Zi¥kovo nim. 76, Jindfich Prochdzka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904.
Distribuéni podminky p¥edplatného: jednotlivé Eistky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou
vyfizovany do 15 dnd a pravidelné dodévky jsou zahajovany od nejblizsi &istky po ovéfeni thrady predplatného nebo jeho zélohy. Céstky vyslé v dobé
od zaevidovéni pfedplatného do jeho Ghrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poltu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnd.
Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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